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DEUTSCH

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, beachten alle Hinweise, 
bewahren diese Gebrauchsanleitung für den späteren Gebrauch auf und machen Sie sie 
anderen Benutzern zugänglich.

1. Wichtige Hinweise für den späteren Gebrauch
– Das Gerät ist nur für den in der Gebrauchsanleitung beschriebenen Zweck vorgesehen. Der Her steller 

kann nicht für Schäden haftbar gemacht werden, die durch unsachgemäßen oder leichtsin nigen 
Gebrauch entstehen. Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch und die Verwendung im 
medizinischen Bereich geeignet. Verwenden Sie das Gerät nur für den privaten Hausgebrauch.

– Reparaturen dürfen nur von autorisierten Servicestellen vorgenommen werden, da für die Reparatur 
Spezial-Werkzeug bzw. spezielle Teile erforderlich sind. Ansonsten erlischt der Garantieanspruch.

– Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter einer Herzerkrankung, Hautrötungen, Ent zün dungen, 
Schwellungen, empfindlichen Stellen, Diabetes, Wunden, Verbrennungen, Ekzemen oder Schuppen-
flechte leiden.

– Konsultieren Sie während einer Schwangerschaft oder bei Gesundheitsprob lemen Ihren Arzt, bevor 
Sie das Gerät verwenden.

– Kinder erkennen nicht die Gefahren, die in Verbindung mit Elekt rogeräten entstehen können. Sorgen 
Sie dafür, dass das Gerät nicht unbeaufsichtigt von Kindern benutzt werden kann.

– Überprüfen Sie vor jeder Benutzung die Unversehrtheit des Gerätes und der Netzleitung. Bei 
Beschädi gungen darf das Gerät nicht in Betrieb genommen werden.

– Prüfen Sie, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, ob die örtliche Netzspannung mit der 
auf dem Gerät angegebenen Spannung übereinstimmt.

– Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser (z.B. Badewanne, Waschbecken etc.).
– Verwenden Sie das Gerät nicht während Sie baden, duschen oder schlafen.
– Legen Sie es nicht ins Wasser oder in andere Flüssigkeiten. Bewahren Sie das Gerät an einem siche-

ren Platz auf.
– Stellen Sie das Gerät nicht auf wasserempfindliche Oberflächen!
– Verwenden Sie das Gerät nur mit aufgesetzter Gesichtssauna-Dampfmaske.
– Halten Sie das Gerät und das Netzkabel von heißen Oberflächen fern.

2. Wichtige Hinweise während des Gebrauchs
– Schalten Sie das Gerät sofort aus, wenn eine Störung während der Benutzung auftreten sollte und 

ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
– Halten Sie Ihr Gesicht nicht zu Nahe an die Maske, da es ansons ten durch den heißen Dampf zu 

Verbrennungen kommen kann. Schließen Sie während der Anwendung die Augen und schützen Sie 
hitzeempfindliche Zonen.

– Wenden Sie das Gerät nicht länger als 20 Minuten an.
– Brechen Sie die Anwendung mit Ölen und Kräutern ab, wenn Hautreizungen oder andere ungewöhnli-

che Erscheinungen an der Haut auftreten.
– Brechen Sie die Anwendung ebenfalls ab, wenn Schmerzen oder Unwohlsein auftreten und sprechen 

Sie mit Ihrem Arzt.
– Benutzen Sie das Gerät nicht unter Decken, Handtüchern, etc.
– Wechseln Sie die Zubehörteile nicht während des Betriebs, da beim Verschütten von heißen 

Flüssigkeiten Verbrennungsgefahr besteht.
– Achtung: Das Gerät schaltet nicht automatisch ab – auch dann nicht wenn das Wasser vollständig 

aus dem Vorratsbehälter verdampft ist.
– Wenn das Gerät versehentlich ins Wasser gefallen ist, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Lassen Sie 

das Gerät von einem qualifizierten Elekt riker vor der nächs ten Benutzung überprüfen.

3. Wichtige Hinweise für nach dem Gebrauch
– Nach der Benutzung schalten Sie bitte das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker.
– Ziehen Sie den Netzstecker nie an der Leitung oder mit feuchten Händen aus der Steckdose.
– Bitte entleeren Sie restliche Flüssigkeiten seitlich aus dem Verdampfertopf. Achten Sie grundsätzlich 

da rauf, dass keine Flüssigkeiten durch den Schalter, das Netzkabel oder den Geräteboden in das 
Geräteinnere eindringen können.



3

– Das Gerät ist nach dem Gebrauch zu reinigen, um die Ansammlung von Fett und anderen Rück ständen 
zu vermeiden. Dies sichert die optimale Wirkung und verlängert die Nutzungsdauer des Gerätes.

– Lassen Sie das Gerät vollständig vor der nächs ten Inbetriebnahme abkühlen.
– Sollten Sie noch Fragen zur Anwendung unserer Geräte haben, so wenden Sie sich bitte an Ihren 

Händler oder an den Kundenservice.

4. Gerätebeschreibung
 1.  Gesichtssauna-Dampfmaske für das 

ganze Gesicht
 2. Wasserbehälter 
 3. Basisgerät
 4. Maximale Füllhöhe
 5. Drehschalter
 6. Kontroll-Lampe
 7. Aroma-Aufsatz
 8. Dampfventil (Rückseite)
 9. Dampfplatte
10. Messbecher

5. Anwendung
Dieses Gerät ist nur für die Anwendung am menschlichen Gesicht vorgesehen. 
Die Anwendung der Gesichtssauna bietet eine ideale Grundlage für die Gesichts-Schönheitspflege. 
Ihre Gesichts haut wird optimal auf weitere Behandlungen, wie z.B. Tiefenreinigung, Feuchtigkeitszufuhr, 
Gesichtsmasken etc., vorbereitet. 
Beautysalons beginnen Gesichtsbehandlungen sehr oft mit einer Dampfbehandlung. Der belebende 
Dampf steigert die Durchblutung der Haut, Poren werden geöffnet und Verunreinigungen können besser 
beseitigt werden. 
So schaffen Sie eine perfekte Ausgangsbasis für jede Art von Gesichtspflege. Durch die geöffneten Poren 
dringen die Pflegeprodukte tief in die Haut und optimieren somit ihre Wirkung. 

5.1 In Betrieb nehmen

Stellen Sie das Gerät auf eine flache, fes te, ebene und wasserunempfindliche Oberfläche bzw. einen Tisch. 
Füllen Sie das Wasser mit Hilfe des Messbechers in den Wasserbehälter des Gerätes ein. Die maximale 
Füllhöhe darf nicht überschritten werden. 
Sie sollten den Behälter niemals direkt unter fließendem Wasser füllen, sondern nur mit Hilfe des beilie-
genden Messbechers. Die Wassermenge reicht bei maximaler Füllhöhe für eine Anwendung von ca. 
20 Minuten aus.
Verwenden Sie keine Öle, Kräuter oder andere Aromastoffe als Ersatz für Wasser, sondern nur zusätzlich 
zu einer ausreichenden Wasserbefüllung.
Fixieren Sie die Dampfmaske durch Drehung auf der Basisstation.
Achten Sie darauf, dass die Maske mit den Rastnoppen fest einrastet. 

5.2 Anwendung der Gesichtssauna

Wickeln Sie das Kabel vollständig ab. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. Drehen Sie danach 
den Schalter im Uhrzeigersinn, bis die rote Kontroll-Lampe leuchtet. Stellen Sie den Schalter zuerst 
auf Position „2“, um die Erhitzung zu beschleunigen. Nach ca. 5 Minuten beginnt Dampf aufzusteigen. 
Drehen Sie den Schalter auf Position „1“ zurück, um die Dampfleis tung zu reduzieren.

Verstellbarer Dampf-Auslass

Die Stärke des Dampfausstoßes können Sie außerdem durch Drehung der Dampfplatte regulieren. 
Bei geschlossenem Dampf-Auslass tritt der Dampf aus dem Dampfventil, das sich am hinteren Teil des 
Gerätes bzw. der Maske befindet, aus. 
Durch Schließen der Dampfplatte lässt sich auch die Aufwärmphase des Wassers verkürzen.
Um Verbrennungen zu vermeiden berühren Sie nie direkt den Dampfauslass und achten Sie da rauf, dass 
der Dampf frei aus dem Ventil austreten kann.
Setzen Sie sich nun vor das Gerät. Beugen Sie sich so weit nach vorn, dass sich Ihr Gesicht über der 
Maske befindet. 
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Wird die Dampfwirkung als zu heiß empfunden, verringern Sie den Abstand, um Verbrennungen zu ver-
meiden.

Achtung: 

Während der Behandlung sollten Sie den Schalter immer auf Position „1“ zurückdrehen. 
Halten Sie Ihr Gesicht nicht zu nahe an die Maske, da es sonst durch die starke Intensität des Dampfes 
zu Verbrennungen kommen kann. 
Wenn Sie die Anwendung beenden möchten oder das Wasser verdampft ist, drehen Sie den Schalter auf 
Position „0“ zurück. Die Kontrolllampe des Gerätes erlischt. 
Waschen Sie Ihr Gesicht nach der Anwendung mit kalten Wasser ab. Tragen Sie nun eine Gesichtscreme 
oder -maske auf. Die geöffneten Poren lassen die Wirkstoffe tief in die Haut eindringen. 
Benutzen Sie die Gesichtssauna nicht länger als 20 Minuten pro Tag. Empfohlen wird eine 2- bis 3-malige 
Anwendung pro Woche.

5.3 Verwendung von Heilkräutern, Ölen und weiteren Aromastoff en

Der Aroma-Aufsatz bietet Ihnen die Möglichkeit, Heilkräuter, Öle und andere Aromastoffe im Rahmen 
einer Aromabehandlung zu verwenden. Heilkräuter, Öle und andere Aromastoffe, die sich mit dem 
Wasserdampf vermischen, entfalten so am Bes ten ihre Wirkung. Es dürfen jedoch keine salzhaltigen 
Lösungen verwendet werden.
Es dürfen nur solche Heilkräuter, Öle und Aromastoffe verwendet werden, die für den Gebrauch einer 
Wasserdampfmaske vorgesehen und geeignet sind und vom Hersteller dieser Stoffe hierfür freigegeben 
wurden.

Anwendung

Öffnen Sie den Deckel vom Aroma-Aufsatz. Geben Sie ein paar Tropfen des Öles auf einen Baumwoll-
Wattebausch. Legen Sie den Baum woll-Wattebausch ein und schließen Sie danach den Aroma-Aufsatz. 

6. Reinigung und Pflege des Gerätes
Ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie das Gerät ca. 10–15 Minuten abkühlen, bevor Sie die 
Dampfmaske mit einer Drehung gegen den Uhrzeigersinn von der Basisstation trennen. Leeren Sie den 
Wasserbehälter, indem Sie die Oberseite nach unten halten.
Reinigen Sie nach jeder Anwendung die Verdampferschale von Fett und Kalkrückständen mit einem han-
delsüblichen, für Aluminium geeignetem Entkalkungsmittel. 
Zur Reinigung der Oberfläche des Gerätes und der Dampfmaske verwenden Sie bitte ein weiches, leicht 
angefeuchtetes Tuch und wischen die Oberfläche trocken nach. 
• Benutzen Sie keine scharfen Mittel (z.B. Alkohol, Azetone, Benzin oder Schleifmittel) für die 

Reinigung der Plas tikteile.
• Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker.
• Benutzen Sie keinen scharfen oder spitzen Gegenstand zur Reinigung.
• Tauchen Sie das Gerät nicht ins Wasser.

7. Technische Angaben
Netzanschluss 230 V ~ 50 Hz 120 W

� Das Gerät ist doppelt schutzisoliert und entspricht also der Schutzklasse 2.

8. Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik-Altgeräte-Verordnung 2002/96/EC-
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an die für 
die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.

9. Garantie
Wir leis ten 2 Jahre Garantie für Material- und Fab rikationsfehler des Produktes. 
Die Garantie gilt nicht:
• im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedienung beruhen,
• für Verschleißteile,
• für Mängel, die dem Kunden bereits beim Kauf bekannt waren,
• bei Eigenverschulden des Kunden.
Die gesetzlichen Gewährleis tungen des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltend-
machung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nachweis des 
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Kaufes zu führen. Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 2 Jahren ab Kaufdatum gegenüber der 
Hans Dinslage GmbH, 88524 Uttenweiler, Germany geltend zu machen. Der Kunde hat im Garantiefall 
das Recht zur Reparatur der Ware bei unseren eigenen oder bei von uns autorisierten Werkstätten. 
Weitergehende Rechte werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) nicht eingeräumt. 

ENGLISH

Please read these instructions for use carefully and follow the directions. Keep these 
instructions for use for future reference and make them available to other users.

1. Important notes prior to use
– The device is intended only for the purpose described in the instructions for use. The manufacturer 

cannot be held responsible for damage arising from incorrect or careless use. This device is not 
 suitable for commercial or medical use, but is only intended for private domestic use.

– Repairs must be carried out only by authorised service agents as special tools and special parts are 
required for repair. Otherwise the guarantee is void.

– Do not use the device if you suffer from heart disease, skin flushing, inflammation, swelling, sensitive 
areas, diabetes, wounds, burns, eczema or psoriasis.

– During pregnancy or if you have health problems, consult your doctor before using the device.
– Children do not recognise the dangers that can arise in conjunction with electrical devices. Ensure 

that the device cannot be used by children unsupervised.
– Check before each use that the device and mains cable are intact. If they are damaged, the device 

must not be operated.
– Check before you plug the device into the mains that the local voltage is the same as the voltage 

given on the device.
– Do not use the device in the vicinity of water (e.g. bath tub, wash basin, etc.).
– Do not use the device in the bath or shower or when you are asleep.
– Do not put it in water or other liquids. Keep the device in a safe place.
– Do not place the device on water-sensitive surfaces.
– Use the device only with the facial sauna steam mask attached.
– Keep the device and mains cable away from hot surfaces.

2. Important instructions during use 
– Switch off the device immediately if a fault occurs during use and unplug it from the socket.
– Do not keep your face too close to the mask as otherwise burns can occur because of the hot steam. 

Close your eyes during use and protect heat-sensitive areas.
– Do not use the device for longer than 20 minutes.
– Stop using it with oils and herbs if skin irritation or anything else unusual occurs in the skin.
– You should also stop using it if you develop pain or feel unwell and you should consult your doctor.
– Do not use the device under covers, towels etc.
– Do not change the accessories while in use as there is a risk of burns if hot liquids spill.
– Caution: the device does not switch off automatically even when the water has evaporated 

 completely from the reservoir.
– If the device falls into water by accident, unplug it immediately. Have the device checked by a 

 qualified electrician before using it again.

3. Important instructions for after use
– After use, switch off the device and unplug it.
– Never unplug it with wet hands or by pulling on the cable.
– Empty any remaining liquid from the side of the vaporizer. Ensure that no liquids can get into the 

device through the switch, the cable or the bottom of the device.
– The device should be cleaned after use to avoid the collection of grease and other residues. This 

ensures optimal operation and prolongs the working life of the device.
– Let the device cool down fully before operating it again.
– If you have any further questions about using our devices, please consult your dealer or the 

Customer Service department.
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4. Device description
 1. Facial sauna steam mask for the entire face 
 2. Water container 
 3. Basic unit
 4. Maximum filling level
 5. Rotary switch
 6. Indicator light
 7. Aroma attachment
 8. Steam valve (reverse)
 9. Steam disc
10. Measuring cup

5. Using the device
This device is intended only for use on the human face.
Using the facial sauna provides an ideal basis for cosmetic facial care. The skin of your face is prepared 
 optimally for further treatments such as deep cleansing, moisturising, face masks etc.
Beauty salons very often begin facial treatments with a steam treatment. The invigorating steam 
increases the skin circulation, the pores are opened and impurities are removed more easily.
You can thus provide the perfect basis for every kind of facial care. The skincare products penetrate 
deep into the skin through the opened pores, thus optimising their action.

5.1 Operation

Place the device on a flat, firm, level and water-insensitive surface or on a table.
Use the measuring cup to fill the device‘s water container with water. Do not exceed the maximum filling 
level.
You should never fill the container directly under running water but only use the measuring cup that 
comes with it. The water volume at maximum filling level is enough for about 20 minutes use.
Do not use oils, herbs or other aromatic substances as a substitute for water but only added to adequate 
water filling.
Fix the steam mask onto the basic unit by turning it.
Ensure that the mask engages firmly with the knobs.

5.2 Using the facial sauna 

Uncoil the cable fully. Plug into the socket. Then turn the switch clockwise until the red indicator lights 
up. Turn the switch first to position “2” in order to speed up heating. After about 5 minutes, steam begins 
to rise. Turn the switch back to position “1” to reduce the steam output.

Adjustable steam outlet

You can also regulate the strength of the steam outlet by turning the steam disc. 
When the steam outlet is closed, the steam comes out of the steam valve which is located on the back 
of the device or mask. The water heating phase can also be shortened by closing the steam disc. 
To avoid burns, never touch the steam outlet directly and ensure that the steam can come out of the 
valve freely.
Now sit down in front of the device. Bend forward until your face is above the mask. 
If the steam feels too hot, increase the distance in order to avoid burns.

Caution:

During the treatment, you should always turn the switch back to position “1”.
Do not keep your face too close to the mask as otherwise burns can occur because of the intensity of 
the steam. 
When you want to stop using the device or the water has evaporated, turn the switch back to position 
“0”. The device‘s indicator goes out. 
Rinse your face with cold water after use. Then apply a face cream or mask. The opened pores let the 
active ingredients penetrate deep into the skin.
Do not use the facial sauna for more than 20 minutes per day. Using it 2–3 times a week is recommended.
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5.3 Use of medicinal herbs, oils and other aromatic substances 

The aroma attachment enables you to use medicinal herbs, oils and other aromatic substances as part of 
an aromatherapy treatment. This is the best way for medicinal herbs, oils and other aromatic substances 
that mix with the steam to exert their effect. However, no solutions containing salt should be used.
Only use medicinal herbs, oils and other aromatic substances that are intended and suitable for use with 
a steam mask and are licensed for this by the producer of these substances.

Use

Open the lid of the aroma attachment. Put a few drops of the oil on a cotton wool ball. Put in the cotton 
wool ball and then close the aroma attachment.

6. Cleaning and care of the device
Unplug the device. Let it cool for about 10 –15 minutes before taking the steam mask off the basic unit 
by turning it anticlockwise. Empty the water container by holding it upside down.
Clean grease and chalk deposits after each use with a commercially available decalcification agent sui-
table for aluminium.
Use a soft and slightly moistened cloth to clean the surface of the device and the steam mask and then 
wipe the surface dry.
• Do not use harsh agents (e.g. alcohol, acetone, benzine or abrasives) to clean the plastic parts.
• Unplug before cleaning.
• Do not use any sharp or pointed objects for cleaning.
• Do not immerse the device in water.

7. Technical specifications
Mains connection 230 V ~ 50 Hz 120 W

� The device has double protective insulation and therefore complies with protection class 2.

8. Disposal
Please dispose of the device in accordance with the directive 2002/96/EG – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). If you have any queries, please refer to the local authorities 
responsible for waste disposal.

FRANÇAIS

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et suivre les instructions qu’il contient, gardez-
le pour un usage ultérieur et mettez-le à la disposition des utilisateurs.

1. Instructions importantes avant utilisation
– L’appareil n’est prévu que pour l’usage décrit dans ce mode d’emploi. Le fabricant 

décline toute responsabilité pour des dommages résultant d’une utilisation inadéquate ou irréfléchie. 
Cet appareil n’est pas prévu pour un usage commercial ou médical. Il n’est prévu que pour un usage 
privé, à domicile.

– Les réparations ne doivent être réalisées que par des services après-vente agréés car elles nécessi-
tent des outils spécifiques ou des pièces spéciales. Sinon, il y a perte du droit à garantie.

– N’utilisez pas cet appareil si vous souffrez d’une maladie cardiaque, de rougeurs, d’inflammations, 
d’enflures, de zones douloureuses, de diabète, de blessures, de brûlures, d’eczéma ou de psoriasis.

– En cas de grossesse ou de problèmes de santé, consultez votre médecin avant d’utiliser l’appareil.
– Les enfants ne perçoivent pas le danger des appareils électriques. Veillez à ce que l’utilisation fortuite 

de l’appareil par des enfants soit impossible.
– Avant chaque utilisation, vérifiez que l’appareil et le cordon électrique ne sont pas endommagés. En 

cas de dommages, il ne faut pas utiliser l’appareil.
– Avant de brancher l’appareil sur le réseau, vérifiez que la tension du réseau correspond aux indicati-

ons figurant sur la plaque signalétique.
– N’utilisez pas l’appareil à proximité de l’eau (baignoire, lavabo, etc.).
– N’utilisez pas l’appareil pendant le bain, la douche ou le sommeil.
– Ne le plongez pas dans l’eau ou d’autres liquides. Stockez l’appareil dans un endroit sûr.
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– Ne posez pas l’appareil sur des surfaces sensibles à l’eau !
– N’utilisez l’appareil qu’après avoir mis le masque à vapeur du sauna facial.
– Éloignez des surfaces chaudes l’appareil et le cordon d’alimentation électrique.

2. Instructions importantes en cours d’utilisation
– En cas de panne en cours d’utilisation, mettez immédiatement l’appareil hors tension et débranchez-

le de la prise secteur.
– Ne placez pas le visage trop près du masque car la vapeur chaude pourrait vous brûler. Pendant 

 l’utilisation, fermez les yeux et protégez les zones sensibles à la chaleur.
– N’utilisez pas l’appareil plus de 20 minutes à chaque séance.
– Interrompez l’utilisation d’huiles essentielles ou de plantes médicinales en cas d’irritations cutanées 

ou autres manifestations cutanées inhabituelles.
– Interrompez aussi l’utilisation en cas de douleur ou de malaise ; parlez-en à votre médecin.
– N’utilisez pas l’appareil sous des couvertures, des serviettes, etc.
– Ne changez pas d’accessoire en cours de fonctionnement, car il y a un risque de brûlure en cas de 

versement de liquides chauds.
– Attention : l’appareil ne se met pas hors tension automatiquement – même en cas d’évaporation 

complète de l’eau du réservoir.
– Si l’appareil tombe fortuitement dans l’eau, débranchez immédiatement la fiche de secteur. Faites 

vérifier l’appareil par un électricien qualifié avant de l’utiliser à nouveau.

3. Instructions importantes après utilisation
– Après utilisation, éteignez l’appareil et débranchez la fiche de secteur.
– Pour débrancher la fiche de la prise électrique, ayez toujours les mains sèches et ne tirez jamais sur 

le cordon d’alimentation.
– Videz les liquides résiduels de l’évaporateur par le côté. Veillez à ce qu’aucun liquide ne puisse péné-

trer à l’intérieur de l’appareil par le commutateur, le cordon électrique ou le fond de l’appareil.
– Nettoyez l’appareil après chaque utilisation pour éviter l’accumulation de matières grasses et  d’autres 

résidus. Cela garantit une efficacité optimale et prolonge la durée de vie de l’appareil.
– Laissez refroidir l’appareil complètement avant de le remettre en service.
– Pour toute question concernant l’utilisation de nos appareils, adressez-vous à votre revendeur ou au 

service après-vente.

4. Description de l’appareil
 1.  Masque à vapeur de sauna facial pour l’intégralité

du visage
 2. Réservoir d’eau
 3. Appareil de base
 4. Niveau de remplissage maximal
 5. Commutateur rotatif
 6. Voyant de contrôle
 7. Accessoire pour arômes
 8. Soupape à vapeur (dos)
 9. Plaque à vapeur
10. Récipient doseur

5. Utilisation
Cet appareil n’est prévu que pour une utilisation faciale.
L’utilisation du sauna facial prépare le visage de façon idéale pour les soins de beauté. La peau de votre 
visage est préparée de façon optimale pour les traitements ultérieurs : nettoyage en profondeur, hydrata-
tion, application de masques, etc.
Dans les instituts de beauté, on commence très souvent les soins du visage par un traitement à la 
vapeur. La vapeur vivifiante augmente la circulation sanguine cutanée et ouvre les pores, ce qui facilite 
l’élimination des impuretés.
Vous créez ainsi une base parfaite pour les soins du visage de tout type. Les produits de soins pénètrent 
profondément dans la peau par les pores ouvertes, ce qui optimise leur effet.     
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5.1 Mise en service

Posez l’appareil sur une surface plane, stable et résistante à l’eau, une table par exemple.
Au moyen du récipient doseur, remplissez d’eau le réservoir de l’appareil. Ne dépassez pas le niveau de 
remplissage maximal.
Ne remplissez jamais le réservoir avec l’eau du robinet ; au lieu de cela, utilisez toujours le récipient 
doseur fourni. La quantité d’eau correspondant au niveau de remplissage maximal suffit pour une utilisa-
tion de 20 minutes environ.
N’utilisez pas d’huiles essentielles, d’herbes médicinales ou autres substances aromatiques à la place 
de l’eau, mais ajoutez-les à une quantité d’eau suffisante.
Fixez le masque à vapeur en le tournant sur la base.
Veillez à ce que le masque s’enclenche bien sur la boule d’arrêt. 

5.2 Utilisation du sauna facial

Déroulez complètement le câble. Branchez la fiche de secteur dans la prise électrique. Tournez ensuite 
le commutateur dans le sens horaire jusqu’à ce que le voyant de contrôle rouge clignote. Mettez le com-
mutateur en position « 2 » pour accélérer le réchauffage. Au bout de 5 minutes, la vapeur commence à 
s’élever. Ramenez l’interrupteur en position « 1 » pour réduire la production de vapeur.

Réglage de l’échappement de vapeur

Vous pouvez réguler la puissance de l’émission de vapeur en tournant la plaque à vapeur.
Quand l’échappement de vapeur est fermé, la vapeur sort de la soupape qui se trouve au dos de 
l’appareil ou du masque.
La fermeture de la plaque à vapeur a également pour effet de réduire la phase de préchauffage de l’eau.
Pour éviter de vous brûler, ne touchez jamais directement la vapeur qui s’échappe et veillez à ce que la 
vapeur puisse sortir facilement de la soupape.
Asseyez-vous maintenant face à l’appareil. Penchez-vous vers l’avant de façon à positionner votre visa-
ge au dessus du masque. 
Si vous trouvez que la vapeur est trop chaude, éloignez-vous de l’appareil pour éviter de vous brûler.

Attention: 

Lors du traitement, le commutateur doit toujours être en position « 1 ». 
N’approchez pas votre visage trop près du masque car la vapeur intense pourrait causer des brûlures.
Pour arrêter l’appareil ou si l’eau s’est évaporée, mettez le commutateur en position « 0 ». Le voyant de 
contrôle de l’appareil s’éteint.
Lavez-vous le visage à l’eau froide après utilisation. Appliquez sur votre visage une crème de soin ou un 
masque. L’ouverture des pores permet aux substances actives de pénétrer profondément dans la peau.
N’utilisez pas votre sauna facial plus de 20 minutes par jour. Il est recommandé de l’utiliser 2 à 3 fois par 
semaine.

5.3 Utilisation d’herbes médicinales, d’huiles essentielles et autres substances aromatiques

L’accessoire pour arômes vous permet d’utiliser des herbes médicinales, des huiles essentielles et 
d’autres substances aromatiques dans le cadre d’un traitement aromatique. En se mélangeant à la 
vapeur d’eau, les herbes médicinales, les huiles essentielles et les autres substances aromatiques ont 
des effets optimaux. N’utilisez jamais des solutions salines.
Utilisez exclusivement des herbes médicinales, des huiles essentielles ou des substances aromatiques 
qui sont prévues et conviennent pour l’utilisation d’un masque à vapeur d’eau, selon les indications de 
leur fabricant.

Utilisation

Ouvrez le couvercle de l’accessoire pour arômes. Versez quelques gouttes d’huile essentielle sur un 
tampon d’ouate. Placez ensuite le tampon d’ouate dans l’accessoire pour arômes et fermez celui-ci.

6. Nettoyage et entretien de l’appareil
Débranchez la fiche de secteur. Laissez l’appareil refroidir pendant 10 à 15 minutes environ avant de 
détacher le masque à vapeur de la base en le tournant dans le sens anti-horaire. Videz le réservoir d’eau 
en le renversant.
Après chaque utilisation, nettoyez la capsule d’évaporation et éliminez la graisse et les dépôts calcaires 
en utilisant un détartrant du commerce convenant à l’aluminium.
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Pour nettoyer la surface de l’appareil et du masque à vapeur, utilisez un chiffon mou légèrement imbibé 
du produit et essuyez la surface pour la sécher.
• N’utilisez aucun détergent (par ex. alcool, acétone, essence ou produits abrasifs) pour nettoyer les 

éléments en plastique.
• Avant de nettoyer l’appareil, débranchez la fiche de secteur.
• Pour nettoyer l’appareil, n’utilisez aucun objet tranchant ou pointu.
• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau.

7. Caractéristiques techniques
Raccordement au secteur 230 V ~ 50 Hz 120 W

� L’appareil est doublement isolé et est conforme à la classe de protection 2.

8. Elimination
Pour éliminer le chauffe-pieds, conformez-vous à la directive sur les appareils électriques et élec-
troniques 2002/96/CE – DEEE (Déchets des équipements électriques et électroniques). Pour toute 
question, adressez-vous aux collectivités locales responsables de l’élimination de ces déchets.

La preghiamo di leggere attentamente le presenti istruzioni, di conservarle per un’eventuale 
consultazione successiva, di metterle a disposizione di altri utenti e di osservare le avverten-
ze ivi riportate.

1. Avvertenze importanti prima dell’utilizzo
– L’apparecchio è previsto solamente per la finalità d’uso descritta nelle presenti istruzioni. Il produttore 

non può essere ritenuto responsabile per danni derivanti da un utilizzo non appropriato o sconsidera-
to. Questo apparecchio non è previsto per impieghi professionali e non è adatto all’utilizzo in ambito 
medico. Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per l’impiego domestico personale.

– Eventuali riparazioni possono essere eseguite esclusivamente a cura di centri di assistenza autorizza-
ti, poiché sono necessari attrezzi e componenti speciali. In caso contrario decade il diritto di garanzia.

– Non utilizzare l’apparecchio, nel caso in cui si soffra di cardiopatia, arrossamenti cutanei, infiamma-
zioni, gonfiori, punti sensibili, diabete, lesioni, scottature, eczemi o psoriasi.

– In caso di gravidanza o in presenza di problemi di salute, prima di utilizzare l’apparecchio, consultare 
il proprio medico.

– I bambini non riconoscono il potenziale pericolo connesso agli apparecchi elettrici. Accertarsi che 
l’apparecchio venga utilizzato dai bambini solamente sotto il controllo di adulti.

– Prima di ogni utilizzo verificare l’integrità dell’apparecchio e del cavo di alimentazione di rete. In caso 
di danneggiamenti, l’apparecchio non deve essere messo in funzione.

– Prima di collegare l’apparecchio alla rete, verificare che la tensione di rete locale corrisponda alla ten-
sione indicata sull’apparecchio.

– Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze di acqua (ad es. vasche, lavandini, ecc.).
– Non utilizzare l’apparecchio mentre si fa il bagno, la doccia oppure durante il sonno.
– Non collocarlo in acqua o in altri liquidi. Conservare l’apparecchio in un posto sicuro.
– Non collocare l’apparecchio su superfici sensibili all’acqua!
– Utilizzare l’apparecchio solamente con la maschera a vapore per sauna facciale applicata.
– Tenere l’apparecchio e il cavo di alimentazione lontani da superfici calde.

2. Avvertenze importanti durante l’utilizzo
– Spegnere immediatamente l’apparecchio se insorge un guasto durante l’utilizzo e staccare la spina di 

rete dalla presa.
– Non tenere il viso troppo vicino alla maschera, poiché il vapore caldo può provocare scottature. 

Durante l’impiego chiudere gli occhi e proteggere le zone sensibili al caldo.
– Non utilizzare l’apparecchio per più di 20 minuti.
– In caso di comparsa di irritazioni cutanee o di altre manifestazioni insolite sulla pelle, interrompere 

l’utilizzo di oli ed erbe.
– Interrompere l’impiego anche in caso di comparsa di dolori o stato di malessere e contattare il pro-

prio medico.
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– Non utilizzare l’apparecchio sotto coperte, asciugamani, ecc.
– Non sostituire i componenti durante il funzionamento, poiché in caso di fuoriuscita di liquidi caldi sus-

siste il pericolo di scottature.
– Attenzione: l’apparecchio non si spegne automaticamente, nemmeno nel caso in cui tutta l’acqua sia 

evaporata dal serbatoio.
– In caso di caduta accidentale dell’apparecchio in acqua, staccare immediatamente la spina. Prima 

del successivo utilizzo, fare controllare l’apparecchio da un elettrotecnico qualificato.

3. Avvertenze importanti dopo l’utilizzo
– Dopo l’utilizzo, spegnere l’apparecchio e staccare la spina.
– Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo o con mani umide.
– Svuotare i liquidi rimasti facendoli fuoriuscire lateralmente dal recipiente dell’evaporatore. Fare atten-

zione in linea di principio che non penetrino liquidi all’interno dell’apparecchio attraverso la manopola, 
il cavo di rete o il fondo dell’apparecchio.

– Dopo l’utilizzo pulire l’apparecchio, per evitare il deposito di grasso e di altri residui. In tal modo viene 
garantita un’efficacia ottimale e prolungata la durata utile dell’apparecchio.

– Prima della successiva messa in funzione, fare raffreddare completamente l’apparecchio.
– In caso di ulteriori domande in merito all’impiego dei nostri apparecchi, rivolgersi al proprio 

rivenditore o centro di assistenza.

4. Descrizione dell’apparecchio
 1. Maschera a vapore per sauna facciale per l’intero viso 
 2. Serbatoio dell’acqua
 3. Apparecchio di base
 4. Livello di riempimento max.
 5. Manopola
 6. Spia di controllo
 7. Applicatore per essenze
 8. Valvola del vapore (lato posteriore)
 9. Piastra del vapore
10. Misurino

5. Modo d’uso
Questo apparecchio è previsto solamente per l’utilizzo sul volto umano.
L’utilizzo della sauna facciale rappresenta un’ottima base per il trattamento di bellezza del viso. La pelle 
del viso viene preparata in modo ottimale a ricevere i trattamenti successivi, come ad es. pulizia in pro-
fondità, idratazione, applicazione di maschere viso, ecc.
Gli istituti di bellezza iniziano molto spesso i trattamenti viso con un trattamento di vapore. Il vapore, che 
agisce come stimolante, aumenta la circolazione cutanea, dilata i pori e permette una migliore rimozione 
delle impurità.
In tal modo si crea una perfetta base di partenza per qualsiasi tipo di trattamento del viso. Attraverso i pori 
dilatati i prodotti di bellezza penetrano nella pelle in profondità, ottimizzando in tal modo la loro efficacia.

5.1 Messa in funzione

Collocare l’apparecchio su una superficie piatta, stabile, piana e non sensibile all’acqua.
Rabboccare l’acqua nel serbatoio dell’acqua dell’apparecchio con l’ausilio del misurino. Non superare il 
livello di riempimento max.
Non riempire mai il serbatoio direttamente sotto l’acqua corrente, ma solamente con l’ausilio del misurino 
fornito in dotazione. La quantità dell’acqua, a livello di riempimento max., è sufficiente per un impiego di 
circa 20 minuti.
Non utilizzare oli, erbe o altre essenze in sostituzione dell’acqua, ma solamente in aggiunta ad un rab-
bocco di acqua sufficiente.
Fissare la maschera a vapore ruotandola sulla stazione di base.
Accertarsi che la maschera si incastri saldamento con i nottolini di arresto. 

1
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5.2 Modo d’uso della sauna facciale

Svolgere completamente il cavo. Inserire la spina di rete nella presa. Quindi ruotare la manopola in senso 
orario, finché la spia di controllo rossa non si illumina. Portare la manopola inizialmente in posizione „2“ 
per accelerare il riscaldamento. Dopo circa 5 minuti il vapore inizia a salire. Riportare la manopola in 
posizione „1“ per ridurre la portata di vapore.

Scarico del vapore regolabile

L’intensità della fuoriuscita di vapore può essere ulteriormente regolata ruotando la piastra del vapore.
A scarico del vapore chiuso, il vapore fuoriesce dalla valvola del vapore, che di trova sulla parte poste-
riore dell’apparecchio o della maschera.
Chiudendo la piastra del vapore è possibile ridurre anche la fase di riscaldamento dell’acqua.
Per evitare scottature, non toccare mai direttamente lo scarico del vapore e fare attenzione che il vapore 
 fuoriesca liberamente dalla valvola.
Ora posizionarsi davanti all’apparecchio. Piegarsi in avanti finché il proprio viso non si trova sulla maschera. 
Se il vapore è percepito come troppo caldo, aumentare la distanza per evitare scottature.

Attenzione:

Durante il trattamento riportare sempre la manopola in posizione „1“. 
Non tenere il viso troppo vicino alla maschera, poiché la forte intensità del vapore può provocare scottature.
Se si desidera terminare l’utilizzo o nel caso in cui l’acqua sia evaporata, riportare la manopola in posi-
zione „0“. La spia di controllo dell’apparecchio si spegne.
Dopo l’utilizzo sciacquarsi il viso con acqua fredda. Applicare ora una crema o una maschera viso. I pori 
dilatati permettono ai principi attivi di penetrare nella pelle in profondità.
Non utilizzare la sauna facciale per più di 20 minuti al giorno. Si consigliano 2–3 sedute alla settimana.

5.3 Impiego di erbe medicinali, oli e altre essenze

L’applicatore per essenze permette di utilizzare erbe medicinali, oli e altre essenze nell’ambito di un trat-
tamento aromatico. In tal modo le erbe medicinali, gli oli e le altre essenze, mescolati al vapore acqueo, 
sprigionano al meglio la loro efficacia. Non utilizzare tuttavia soluzioni saline.
Possono essere utilizzati solamente oli, erbe medicinali ed essenze il cui impiego è previsto per masche-
re a vapore acqueo e che sono stati approvati per questo scopo dal relativo produttore.

Modo d’uso

Aprire il coperchio dell’applicatore per essenze. Versare alcune gocce di olio su un batuffolo di cotone. 
Inserire il batuffolo di cotone, quindi chiudere l’applicatore per essenze.

6. Pulizia e cura dell’apparecchio
Staccare la spina di rete. Lasciare raffreddare l’apparecchio per circa 10 –15 minuti, prima di staccare la 
maschera a vapore dalla stazione di base ruotando in senso antiorario. Svuotare il serbatoio dell’acqua, 
rovesciando il lato superiore verso il basso.
Dopo ogni utilizzo pulire la vaschetta dell’evaporatore da grasso e residui di calcare con un comune anti-
calcare adatto per l’alluminio.
Per la pulizia della superficie dell’apparecchio e della maschera a vapore, utilizzare un panno morbido, 
leggermente inumidito e strofinare la superficie fino ad asciugarla.
• Non utilizzare detergenti aggressivi (ad es. alcool, acetone, benzina o abrasivi) per la pulizia dei com-

ponenti in plastica.
• Prima di procedere alla pulizia, staccare la spina di rete.
• Per la pulizia non utilizzare oggetti affilati o appuntiti.
• Non immergere l’apparecchio in acqua.

7. Dati tecnici
Allacciamento elettrico 230 V ~ 50 Hz 120 W

�  L’apparecchio è dotato di un doppio isolamento di protezione e corrisponde quindi alla classe di pro-
tezione 2.

8. Smaltimento
Smaltire l‘apparecchio secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
2002/96/EC, detta anche WEEE (Waste Electrical and Elektronik Equipment). In caso di domande 
si prega di rivolgersi all‘autorità locale competente in materia di smaltimento.
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РУССКИЙ

Прочитайте, пожалуйста, внимательно это руководство по использованию. Обратите 
внимание на все приведенные в нем указания. Сохраните руководство для дальнейшей 
работы с ним и сделайте так, чтобы к нему имели легкий доступ другие пользователи.

1. Важные указания перед использованием
– Данный прибор предназначен для использования только для целей, которые описаны 

в настоящем руководстве. Изготовитель не отвечает за ущерб, возникший в результате 
ненадлежащего или легкомысленного использования. Этот прибор не предназначен для 
коммерческого использования и для применения в медицине. Используйте прибор только для 
личного домашнего применения.

– Ремонтные работы разрешается проводить только в уполномоченных сервисных службах, 
т.к. для ремонта требуются специальные инструменты и, соответственно, специальные детали. 
В противном случае действие гарантии прекращается.

– Запрещается использовать прибор при заболеваниях сердца, покраснении кожи, при простудах, 
наличии опухолей, воспалений, при диабете, при наличии ран, ожогов, при экземе или псориазе.

– При беременности или при каких-то проблемах со здоровьем консультируйтесь с врачом, 
прежде чем использовать данный прибор.

– Дети не осознают, какие опасности могут быть связаны с электроустройствами! 
Предпринимайте меры, чтобы дети не могли использовать прибор без вашего надзора.

– Перед каждым применением прибора проверяйте его исправность и исправность сетевого 
провода. При наличии повреждений работать с прибором запрещается!

– Перед включением прибора в сеть проверяйте, соответствует ли напряжение местной сети 
напряжению, указанному на приборе.

– Запрещается использовать прибор вблизи воды (например, в ванне, в раковине и т.п.).
– Запрещается использовать прибор при купании, под душем или во время сна.
– Не допускайте попадания прибора в воду или иную жидкость. Храните прибор в надежном месте.
– Не устанавливайте прибор на поверхность, чувствительную к воздействию воды!
– Используйте прибор только при надетой распаривающей маске для лица.
– Держите сам прибор и его сетевой провод вдали от нагретых поверхностей.

2. Важные указания перед применением
– Если во время использования прибора возникнут какие-то неполадки, следует немедленно 

выключить прибор и вытащить сетевую вилку из розетки.
– Не приближайте лицо слишком близко к маске, т.к. иначе горячий пар может вызвать ожоги. 

Во время сеанса закрывайте глаза и защищайте чувствительные к теплу участки кожи.
– Пользуйтесь прибором непрерывно не более 20 минут.
– Прекращайте применение масел и трав, если появляются покраснения или другие необычные 

явления на коже.
– Прекратите немедленно использование прибора, если появляется боль или признаки плохого 

самочувствия; обратитесь к врачу.
– Не пользуйтесь прибором под покрывалом, полотенцем и т.п.
– Не заменяйте какие-либо принадлежности во время использования прибора, т.к. горячая 

жидкость может стать причиной ожога.
– Внимание! Прибор автоматически не выключается – даже когда вода полностью испаряется из 

емкости!
– Если прибор случайно попадет в воду, немедленно вытащите вилку из розетки. Необходимо, 

чтобы прибор перед следующим использованием был проверен квалифицированным 
электриком.

3. Важные указания после использования
– После применения прибора выключите его и вытащите розетку из сети.
– Никогда не извлекайте вилку из розетки за провод или влажными руками.
– Удаляйте лишнюю жидкость из испарителя сбоку. Внимательно следите за тем, чтобы никакие 

жидкости не могли попасть внутрь прибора через переключатель, сетевой кабель или 
основание прибора.
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– Следует вычистить прибор после использования, чтобы удалить жир и другие осадки. 
Это обеспечивает оптимальное действие и продлевает срок службы прибора.

– Перед следующим использованием прибора дайте ему возможность полностью остыть.
– Если возникают вопросы по применению наших приборов, обращайтесь к нашим торговым 

представителям или в службу сервиса.

4. Описание прибора
 1.  Распаривающая маска для всего лица
 2. Емкость для воды
 3. Базовый прибор
 4. Максимальный уровень наполнения
 5. Поворотный переключатель
 6. Контрольная лампа
 7. Ароматическая добавка
 8. Распаривающая маска для носа и рта
 9. Паровой клапан (обратная сторона)
10. Пластина для регулировки потока пара

5. Применение
Этот прибор предназначен для применения только на лице человека.
Применение распаривающей маски для лица дает идеальную основу для косметического ухода 
за лицом. Она оптимально подготавливает кожу лица для дальнейшей обработки, например, для 
глубокой очистки, увлажнения, для масок и т.п.
В косметических салонах обработка лица очень часто начинается именно с распаривания. 
Стимулирующий пар улучшает кровоснабжение кожи, поры открываются, что позволяет лучше ее очистить.
Благодаря этому создается прекрасная исходная база для любого вида обработки лица. Через 
открытые поры косметические средства глубже проникают в кожу, их действие становится 
оптимальным.

5.1. Начало работы с прибором

Установите прибор на плоскую, прочную, ровную поверхность, невосприимчивую к воздействию 
воды, например, на стол.
Залейте воду в прибор при помощи измерительной емкости. Запрещается превышать 
максимальный уровень заполнения (рис. _).
Ни в коем случае не разрешается заполнять прибор водой непосредственно из-под крана; для 
этого следует всегда использовать прилагаемую емкость для воды. Воды при максимальном 
уровне заполнения хватает примерно на 20 минут работы.
Запрещается использовать масла, травы или другие ароматические вещества в качестве замены 
воды; используйте их только как добавку к достаточному количеству воды.
Дополнительно к маске для лица имеется специальная насадка для носа, которую можно 
приобрести в специализированных магазинах.
Закрепите на базовом аппарате требуемую распаривающую маску путем вращения (рис. _).
Следите, чтобы маска  с пазами для упора  плотно сидела.

5.2 Применение распаривающей маски

Полностью размотайте кабель. Вставьте сетевую вилку в розетку. Поверните затем переключатель 
по часовой стрелке так, чтобы загорелась красная контрольная лампа. Поставьте переключатель 
сначала в положение „2“, чтобы ускорить нагрев. Примерно через 5 минут начнет выходить пар. 
Поставьте переключатель в положение „1“, чтобы уменьшить парообразование.

Регулируемый выпуск пара

Интенсивность выхода пара можно также регулировать поворотом пластины для регулировки потока пара.
При закрытом выпуске пар выходит из парового вентиля, который находится в нижней части 
прибора или маски. (См. рисунок).
При закрывании пластины сокращается также длительность фазы прогрева воды.
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Чтобы избежать ожогов, никогда не касайтесь непосредственно выпуска пара и учитывайте то, что 
пар может свободно выходить из вентиля.
Если пар воспринимается как слишком горячий, увеличьте расстояние, чтобы предотвратить ожоги.

Внимание!

Во время сеанса обработки переключатель должен всегда находиться в положении „1“.
Не приближайте лицо слишком близко к маске, т.к. иначе горячий пар может вызвать ожоги.
Если требуется закончить использование или если вода испарилась, поверните переключатель в 
положение „0“. Контрольная лампа прибора гаснет.
После применения прибора промойте лицо холодной водой. Теперь можно наносить на лицо 
кремы или маски. Открытые поры позволят активным веществам проникнуть глубоко в кожу.
Не используйте распаривающую маску более 20 минут в день. Рекомендуется проводить такой 
сеанс 2–3 раза в неделю.

5.3 Применение целебных трав, масел и других ароматических веществ

Насадка для ароматизаторов предоставляет возможность применять целебные травы, масла 
и другие ароматические вещества. Целебные травы, масла и другие ароматические вещества, 
смешиваясь с водяным паром, наилучшим образом проявляют свои свойства. Нельзя 
использовать солевые растворы.
Разрешается использовать только такие целебные травы, масла и другие ароматические 
вещества, которые предназначены и годятся для применения с паровой маской и для которых 
имеется разрешение производителя на это.

Применение

Откройте крышку насадки для ароматизаторов (см. рис.). Капните несколько капель масла на 
тампон из хлопковой ваты. Вложите этот тампон в насадку для ароматизаторов и закройте ее.

6. Чистка и обслуживание прибора
Извлеките сетевую вилку из розетки. Дайте прибору возможность остыть в течение 10 –15 минут, 
прежде чем снять паровую маску с базового аппарата путем вращения против часовой стрелки. 
Вылейте воду, повернув емкость верхней стороной вниз.
После каждого использования удаляйте с испарителя жировые и известковые отложения при 
помощи обычных средств удаления накипи с алюминия.
Для чистки поверхности прибора и распаривающей маски используйте мягкое слегка влажное 
полотенце; затем насухо протирайте поверхности.
• Не разрешается использовать сильные средства (например, спирт, ацетон, бензин или 

абразивные материалы) для чистки пластиковых деталей.
• Перед чисткой вытаскивайте из розетки сетевую вилку.
• Не используйте для чистки острые предметы.
• Не погружайте прибор в воду.

7. Технические данные
Подключение к сети 230 В~ 50 Гц 120 Вт

� Прибор имеет двойную защитную изоляцию и, таким образом, соответствует классу защиты 2.

8. Утилизация
Утилизация прибора должна осуществляться в соответствии с требованиями директивы 
2002/96/EC „Старые электроприборы и электрооборудование“ (WEEE, Waste Electrical and 
Elektronik Equipment). Для получения необходимых сведений обращайтесь в соответствующий 
орган местного самоуправления.
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9. Гарантия 
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и изготовления на срок 24 месяца. 
со дня продажи через розничную сеть.
Гарантия не распространяется: 
- на случаи ущерба, вызванного неправильным использованием, 
- на быстроизнашивающиеся части,
- на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки,
- на случаи собственной вины покупателя. 
Товар сертифицирован: сауна для лица  – Ростест Москва,           
№РОСС DE .АЯ 46.В60165 срок действия с 28.11.2007 по 27.11.2010 гг. 
Срок эксплуатации изделия: от 3 до 5 лет  
Фирма изготовитель: Бойрер Гмбх, Софлингер штрассе 218 
 89077-УЛМ, Германия  для фирмы Ханс Динслаге ЛТд 
  88524 Уттенвайлер, Германия 
Сервисный центр:  109451 г. Москва, ул. Перерва, 62, корп.2 
 Тел(факс) 495—658 54 90 

Дата продажи __________________________   Подпись продавца __________________________________

Штамп магазина  _____________________________________________________________________________

Подпись покупателя  __________________________________________________________________________
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